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التوصيـة ITU-R V.663-1
استعمال مصطلحات مرتبطة بكميات مادية
(1990-1986)*
مجال التطبيق
تقدم هذه التوصية إرشادات لاستعمال المصطلحات المرتبطة بالكميات المادية وتوفر مصطلحات مكافئة بثلاث لغات.
إن جمعية الاتصالات الراديوية للاتحاد الدولي للاتصالات،


إذ تضع في اعتبارها
أ  )
أن النصوص التقنية للاتحاد الدولي للاتصالات تشتمل على عدد من المصطلحات تعبّر عن العلاقة بين الكميات، مثل حاصل القسمة (quotient)، النسبة (ratio)، المعامل (coefficient)، العامل (factor)، الدليل (index)، الثابت (constant)، المعدل (rate)، إلخ... وأن معناها يمكن أن يتسبب في التباس بسبب الافتقار إلى المواءمة؛
ب)
أن الوضع مثير للالتباس بوجه خاص في وجود ثلاث لغات عمل، كما يمكن ملاحظته عند تفحص نصوص مثل القائمة المؤقتة للمصطلحات الواردة في قاعدة مصطلحات الاتحاد الدولي للاتصالات (Termite) والتي قام الاتحاد بنشرها في 1996؛
ج )
أن محاولات جرت لتوحيد المصطلحات في بعض البلدان وفي معاجم المفردات التي أعدتها مؤخراً اللجنة الكهرتقنية الدولية (IEC) وفريق التنسيق المشترك بين الاتحاد الدولي للاتصالات واللجنة الكهرتقنية الدولية والمعني بمفردات اللغة (JCG) وفي المعايير الدولية للمنظمة الدولية للتوحيد القياسي (ISO)،

توصـي
1
باستعمال المصطلحات المرتبطة بالكميات المادية في صياغة وترجمة نصوص الاتحاد الدولي للاتصالات وفقاً للمبادئ التوجيهية الملحقة بهذه التوصية؛
2
باستعمال هذه المبادئ التوجيهية لضمان أن يدل المصطلح المختار على الكمية المقصودة، وأن يصف طبيعتها تماماً؛

3
باتباع هذه المبادئ التوجيهية عند استنباط مصطلحات جديدة أو إعادة النظر في المصطلحات القائمة التي تخرج عن هذه المبادئ التوجيهية.
الملحق 1
مبادئ توجيهية تتعلق باستعمال مصطلحات مرتبطة بكميات مادية
في النصوص الإنكليزية والفرنسية والإسبانية للاتحاد
1
حاصل القسمة (Quotient)
يُستعمل مصطلح "حاصل القسمة" للتعبير عن ناتج قسمة لعددين أو لكميتين. على سبيل المثال، عندما C = A/B، C هي حاصل قسمة A على B.

وهذا المصطلح الرياضي العام للغاية لا يدخل في تكوين أسماء الكميات، لكنه يشكل جزءاً من تعريف بعضها.

وفي سياق هذه التعاريف، يصعب استعمال مصطلح حاصل القسمة بالإنكليزية، وكثيراً ما يكون من العملي استعمال تعبير "A مقسومة على B" بدلاً من "حاصل قسمة A على B".

مثال: تردد تكرار النبضات هو عدد النبضات في قطار نبضات مقسوماً على مدة قطار النبضات.

2
معامل (Coefficient) أو عامل (Factor)
تُستعمل الكلمتان "معامل" و"عامل" لتمثيل حاصل قسمة كميتين. وتُستعمل الكلمتان لتشكيل مصطلحات للتعبير عن بعض الكميات.

1.2
معامل (Coefficient)
تُستعمل كلمة "معامل" في حالة كميتين من نوعين مختلفين، وبالتالي فإن للمعامل بعداً.

أمثلة:

	E
	F
	A

	Hall coefficient

temperature coefficient

coefficient of linear expansion
	coefficient de Hall
coefficient de température
coefficient de dilatation linéique
	معامل هول

معامل درجة الحرارة

معامل التمدد الخطي


تُستعمل كلمة "معامل" أيضاً في الرياضيات للتعبير عن عدد يضاعف قيمة كمية جبرية وفي علم الإحصاء (انظر المعيار ISO 3534).
أمثلة:
	E
	F
	A

	coefficient of an equation

coefficient of correlation

coefficient of variation

confidence coefficient (level)
	coefficient d'une équation

coefficient de corrélation

coefficient de variation

niveau de confiance
	معامل في معادلة
معامل الارتباط
معامل التغير
معامل (مستوى) الثقة


2.2
عامل (Factor)
تُستعمل كلمة "عامل" في حالة كميتين من نفس النوع، وبالتالي يكون العامل عديم الأبعاد.

أمثلة:

	E
	F
	A

	reflection factor

noise factor

quality factor (Q)
figure of merit (M)
	facteur de réflexion

facteur de bruit

facteur de qualité (Q)
facteur de qualité (M)
	عامل الانعكاس
عامل الضوضاء
عامل النوعية (Q)
رقم الاستحقاق (M)


3
ثابت (Constant)
ينبغي استعمال مصطلح "ثابت" فقط للدلالة على عدد أو كمية غير متغيرة.

أمثلة: الثوابت الرياضية مثل ، الثوابت الفيزيائية العالمية.
	E
	F
	A

	Planck’s constant

electric constant

magnetic constant
	constante de Planck

constante électrique

constante magnétique
	ثابت بلانك
ثابت كهربائي
ثابت مغنطيسي


تُستعمل كلمة "ثابت" في بعض الأحيان بطريقة غير سليمة، وذلك بالارتباط بواصف، للدلالة على كمية مميزة متغيرة لنظام أو مادة معينة. وفي مثل هذه الحالات، يُنصح بالعدول عن استخدام كلمة "ثابت"، وينبغي استعمال مصطلح محدد (كثيراً ما توصف كلمة "معامل" (coefficient) على نحو مناسب) وفي غيبة مثل هذا المصطلح كلمة "خاصية" ("caractéristique") بالفرنسية.
	مصطلح يُنصح بالعدول عن استعماله
	المصطلح السليم

	E
	F
	A
	E
	F
	A

	dielectric constant

propagation constant


attenuation constant

phase constant


–
	constante diélectrique

constante de propagation


constante d'af​faiblissement

constante de
phase

constantes du sol
	ثابت
العازل
ثابت
الانتشار


ثابت
التوهين
ثابت الطور

ثوابت الأرض
	permittivity


propagation coefficient


attenuation coefficient

phase coefficient


–
	permittivité


exposant linéique de propagation

affaiblissement linéique

déphasage linéique

caractéristiques du sol
	سماحية


معامل
الانتشار


معامل
التوهين
معامل
الطور
خصائص
الأرض


بيد أن مصطلح "ثابت زمني" (time constant) (E) يُعتبر مقبولاً حيث يستعمل بشكل شائع.
4
دليل (Index)
يُستعمل مصطلح "index" بالإنكليزية و"indice" بالفرنسية في بعض الأحيان بدلاً من عامل (factor) بالإنكليزية و(facteur) بالفرنسية. ويستعمل مصطلح "دليل" (index) بالإنكليزية بدلاً من "نسبة" (ratio) عندما تكون واحدة من كميتين، كمية مرجعية.
أمثلة:
	E
	F
	A

	refractive index

modulation index
	indice de réfraction

indice de modulation
	دليل الانكسار
دليل التشكيل


كما يشير المصطلح إلى كمية غير محددة بوضوح أو كمية يمكن تحديد هويتها ولا يمكن قياسها.
مثال:
	E
	F
	A

	ionospheric index
	indice ionosphérique
	دليل أيونوسفيري


وفي جميع الحالات المذكورة أعلاه لا يوصى بتعميم استعمال هذا المصطلح. وينبغي الاستعاضة عنه حيثما كان ذلك ممكناً بالمصطلح "معامل" (coefficient)، أو "عامل" (factor) أو "نسبة" (ratio) بالإنكليزية أو بمصطلح محدد للإشارة إلى كمية. ومن ثم استعيض عن مصطلح "دليل قوة الصوت" "l'indice de force des sons" بالفرنسية بعبارة "مكافئ الجهارة" "l'affaiblissement pour la sonie" و"loudness rating" بالإنكليزية.
5
نسبة (Ratio)
يُستعمل مصطلح "نسبة" للتعبير عن ناتج قسمة عددين أو كميتين من نفس النوع. ولذلك يمكن استعماله في هذه الحالة كمكافئ للمصطلح "حاصل القسمة" (quotient).
أمثلة:
-   يعرّف التوهين باعتباره نسبة بين قدرتين.
-   نسبة A إلى B.

-   نسبة العرض إلى الطول (في الصورة).
تُستعمل كلمة "نسبة" (ratio) بالإنكليزية و(relaciόn) بالإسبانية للدلالة صراحة إلى التعبير الكسري للعلاقة بين كميتين قبل إجراء القسمة، أي تُكتب ككسر أو كعلاقة 5/21 أو 5 : 21 وليس 0,238. وقد تكون الكميتان من ذات الطبيعة أو من طبيعة مختلفة، وعلى سبيل المثال "نسبة القدرة إلى الوزن" (power/weight ratio).
وينبغي ألاّ يُستعمل مصطلح "نسبة" (rapport) بالفرنسية و(relaciόn) بالإسبانية عندما لا تكون الكميتان من نفس النوع المادي، أو عندما تكونان من نوع رياضي مختلف، للتعبير عن نسبة متجه أو كمية امتدادية بواسطة رقم عددي لا اتجاهي.
وتُستعمل الكلمة أيضاً لتكوين مصطلحات للتعبير عن كميات عديمة الأبعاد.

أمثلة:

	E
	F
	A

	standing wave ratio

signal-to-noise ratio

protection ratio

error ratio
	rapport d'onde stationnaire

rapport signal sur bruit

rapport de protection

taux d'erreur
	نسبة الموجات المستقرة
نسبة الإشارة إلى الضوضاء
نسبة الحماية
نسبة الخطأ


الملاحظة 1 - يعبَّر عن نسبة الخطأ عادة بكسر عشري مثل 5–10  4.

6
المعدل (rate)، النسبة (ratio) بالإنكليزية، (taux) و(debit) بالفرنسية
وإن كان يمكن بالإنكليزية استعمال المصطلح (rate) أي "معدل" للتعبير عن علاقة بين كميتين من نفس النوع، فهو يُستعمل عموماً للتعبير عن علاقة بين كميات من نوع مختلف (وخاصة كمية لكل وحدة زمنية). غير أنه للتعبير عن نسبة الأخطاء في الاتصالات، يمكن أن يؤدي استعمال هذا التعبير إلى الالتباس ويُنصح بالعدول عن استعماله. وينبغي استعمال مصطلح "النسبة" (ratio) لهذا الغرض.
ومصطلح (taux) أي "معدل" بالفرنسية يسمي عاملاً يعبَّر عنه عادة كنسبة مئوية أو كسر عشري مثل جزء من الألف أو من المليون. وهو لا يطابق عموماً التعبير الإنكليزي (rate) أي معدل. وينبغي ألاّ يُستعمل بشكل خاص للتعبير عن العلاقة بين كمية ووحدة زمنية. وفي مثل هذه الحالات، ينبغي استعمال تعبير ملائم مثل (débit) أي معدل، أو (fréquence) أي تواتر، أو (vitesse) أي سرعة. والاستثناء الشائع الاستعمال هو (failure rate) بالإنكليزية و(taux de défaillance) بالفرنسية أي معدل الأعطاب في مجال الموثوقية.
وفي الإسبانية ينبغي عدم استعمال مصطلح (tasa) للتعبير عن العلاقة بين كمية ووحدة زمنية. ويوجد عدد من المصطلحات المختلفة التي ينبغي استعمالها لهذا الغرض ويتوقف على الكمية مثل (velocidad) للتعبير عن السرعة و(frecuencia) للتعبير عن الأحداث و(caudal) للتعبير عن الدفق الحجمي، إلخ.
وكثيراً ما يُستعمل المصطلح (tasa) بالإسبانية بطريقة خاطئة للدلالة على عامل أو دليل للتعبير عادة عن نسبة مئوية أو جزء من المائة أو الألف أو عن كسر عشري أصغر مثل جزء من الألف أو المليون. ويُنصح بالعدول عن استعمال هذا التعبير في الإسبانية والاستعاضة عنه بتعبير (proporción).
أمثلة:
	E
	F
	A

	sampling rate

digit rate

fading rate

rain rate

modulation rate

failure rate

error ratio *

harmonic factor

modulation factor
	fréquence d'échantillonnage

débit numérique

cadence d'évanouissement

intensité de pluie

rapidité de modulation

taux de défaillance

taux d'erreur

taux d'harmoniques

taux de modulation
	معدل الاعتيان
معدل رقمي
معدل الخبو
معدل المطر
معدل التشكيل
معدل الأعطاب
نسبة الخطأ*
عامل توافقي
عامل التشكيل

	*
يُستعمل تعبير (error rate) بالإنكليزية أي معدل الخطأ للدلالة على عدد الأخطاء لكل وحدة زمنية. ويمكن استعمال (fréquence des erreurs) بالفرنسية.
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* 	تم تحيين هذه التوصية في 2000 و2005 لأسباب تتعلق بالصياغة فقط.
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